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Lock the swing door by gripping
the handle of the bar and pushing
it into the latch.

Installation
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Security Instructions
Intended use

• This equipment is for guarding puppies. It is designed to be used this way and may only  
be used in this manner.

• Do not use this equipment as a playpen for children.
• Little children may not be requested to install the puppy kennel. They must not operate  

the bolt by themselves. There is a risk of entrapping fingers or the hand.
• The puppy kennel is not suitable as a kennel for big dogs. 

Place two units next to each other’s 
frames. Hold the drill holes of the 
hinge level. Insert one of the  anchor-
ing hooks through the holes.

Combine the other units in the 
same manner.

In the end, insert the door unit.

ORIGINAL INSTRUCTION MANUAL 
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Verriegeln Sie die Schwingtür, 
indem Sie den Riegel am Griff in die 
Halterung schieben.

DE 402501

Montage

Stellen Sie zwei Elemente an den Rah-
men zusammen. Halten Sie die Boh-
rungen der Scharniere bündig überei-
nander. Stecken Sie einen Ankerhaken 
durch die Scharniere.

Verbinden Sie auf diese Weise 
auch die anderen Elemente.

Setzen Sie als Letztes das Tür- 
Element ein.

Sicherheitshinweise
Bestimmungsgemäßer Gebrauch

• Dieses Gerät dient zur Beaufsichtigung kleiner Hunde. Es ist ausschließlich für diesen
Zweck bestimmt und darf nur zu diesem Zweck verwendet werden.

• Verwenden Sie die Gerätschaft nicht als Laufstall für kleine Kinder.
• Kleine Kinder dürfen nicht mit dem Aufbau des Welpenauslaufs beauftragt werden. Sie

dürfen den Riegel der Tür nicht selbst betätigen. Es besteht die Gefahr des Einklemmens
der Finger oder Hände.

• Der Welpenauslauf ist nicht als Zwinger für große Hunde geeignet.

ÜBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

FÜR KÜNFTIGE VERWENDUNG AUFBEWAHREN
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Fermez la porte en faisant 
coulisser la barre de la poignée 
dans le trou de la fermeture.

Installation
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Consignes de sécurité
Emploi conforme

• 1. Cet équipement est destiné aux chiots. Il n’est prévu qu’à cette fin et ne doit être 
utilisé qu’à cette fin.

• 2.  N’utilisez pas cet équipement comme un parc à bébé.
• 3. Les enfants ne doivent pas participer à la construction de cet enclos pour chiots. Ils 

ne doivent pas toucher à la fermeture de la porte. Ils courraient le risque de se faire mal 
aux doigts ou à la main.

• 4. L’enclos pour chiots n’est pas destiné aux grands chiens. 

Placez deux éléments côte à côte. 
Tenez les trous des charnières alignés 
les uns au-dessus des autres. 
Introduisez les barres de liaison dans 
les trous.

Procédez de la même manière avec 
les autres éléments.

À la fin, insérez l’élément avec la porte.

TRADUCTION DU MODE D'EMPLOI ORIGINAL

A CONSERVER POUR UNE UTILISATION FUTURE



ES 402501

 

Instalación

1

3

2

4

Consejos de seguridad
Uso previsto:

•

•

•

•

Proceda de la misma manera con las 
demás piezas.

Finalmente, inserte la puerta. 

MANUAL DE INSTRUCCIONES
TRADUCCIÓN DEL MANUAL ORIGINAL

CONSÉRVESE PARA UNA UTILIZACIÓN FUTURA

Coloque dos piezas, la una al lado de 
la otra. 
Alinee los agujeros de las bisagras, 
unos debajo de otros.
Introduzca las varillas de unión en los 
agujeros. 

Cierre la puerta deslizando la barra del 
pestillo en el agujero del cerrojo. 

Este producto está destinado a cachorros. No está diseñado para otro fin y, por lo 
tanto, no debe utilizarse para otro fin que no sea éste.
No utilice este producto como un parque infantil para bebés.
Los niños no deben participar en el montaje de este parque para cachorros. No deben 
tocar el cerrojo de la puerta. Corren el riesgo de pillarse los dedos o de hacerse daño 
en la mano.
El parque para cachorros no está diseñado para perros grandes.


